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UBEYDULLAH HÂN’IN H‹KMETLER‹

Doç. Dr. Ali Fuat B‹LKAN
Fatih Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi

ÖZET

fieybânî Hanedanl›¤› sultanlar›ndan Ubeydullah Hân, devlet yöneti-
mindeki baflar›s›n›n yan›s›ra, kültür ve edebiyatla ilgisi bak›m›ndan da
önemli bir tarihî flahsiyettir. Ubeydullah Hân, Arapça, Farsça fliirler yaz-
m›fl, f›k›h, tefsir, hadis gibi çeflitli islâmî ilimleri ö¤renmifl, hat, nak›fl ve
musikî gibi di¤er sanatlarla da meflgul olmufltur. 

Ahmed Yesevî’ye derin ba¤l›l›¤› olan Ubeydullah Hân, Farsça, Arap-
ça ve Ça¤atayca fliirlerin yan›s›ra, Yesevî tarz›nda hikmetler de yazm›fl-
t›r. fieybanîlerde, Timurlularda oldu¤u gibi, Farsça bir edebiyat dili ola-
rak Türkçe’den daha fazla ilgi görmüfltür. Ça¤atay Türkçesi’nin önemli
fliir örneklerinden olan Ubeydullah Hân’›n hikmetleri, arûz vezniyle ga-
zeller ve k›t’alar fleklinde yaz›lm›flt›r. Ubeydî’nin tasavvufu, sade Türk-
çe’yi ve Yesevî’nin hikmetlerini bir arada tercih etmesinin, bölgedeki Türk
müslümanl›¤› anlay›fl›n›n diri tutulmas›yla ilgili oldu¤u söylenebilir. Ah-
med Yesevî’nin tasavvufî görüfllerini halk aras›nda yayma amac›yla sa-
de fliirler söyleyen Ubeydî, hanl›¤›nda birli¤i koruman›n bir yolu olarak,
bozk›r kültürünü yeniden diriltmeye çal›flm›fl ve bu politikas›n› bizzat ver-
di¤i eserlerle de desteklemifltir. 

Ubeydullah Hân’›n hikmetlerini ihtivâ eden yazma eser, Hindistan’›n
Rampur kentindeki Raza Kütüphanesi’nde yer almaktad›r. Eserin flimdi-
lik baflka nüshas› bilinmemektedir. Divân-› Ubeydî ad›yla kay›tlarda yer
alan bu eser, 23 yaprak olup her sayfada 10 sat›r bulunmaktad›r. Eser-
de toplam 16 hikmet vard›r. Ahmed Yesevî düflüncesini XVI. yüzy›la ta-
fl›yan bu eser, ayn› zamanda fieybânîlerin Türk birli¤ine verdikleri öne-
mi de ortaya koymaktad›r.
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G‹R‹fi

1501-1598 tarihleri arasında hüküm süren
Şeybânîlerin ilk hükümdarı ve hânedanlığa adını
veren Şıban Hân, Astırhan’dan Buhara’ya gelmiş
ve 1490’da Yesi(Türkistan) şehrini ele geçirerek
burada saltanatının ilk nüvesini kurmuştur (Öztu-
na, 1989). Şıban Han, 1501’de Bâbür Şâh’tan
Semerkand’ı ve 1507’de de Timurlular’dan He-
rât’ı almıştır. Büyük bir kültür merkezi olan He-
rât, aralıksız devam eden savaş ve yağmalar se-
bebiyle yıkılarak harabeye dönmüştür. Ancak
Horasan’dan kaçarak Mâveraünnehr ve Hârezm
bölgelerine yerleşen âlim ve sanatçılar, burada
güçlü bir fikir ve sanat geleneğinin oluşmasını
sağlamışlardır. Böylece Şeybânîlerin idaresinde-
ki Semerkant ve Buhara gibi şehirler yeniden
önem kazanmıştır. Şeybanîler, bir bakıma Timur-
luların kültür ve sanat birikimlerini hazır bul-
muşlar ve Timurlu sanat ve kültür geleneğini
sürdürmüşlerdir. 

UBEYDULLAH HÂN

Şeybânîler’in 97 yıllık saltanatlarında tam 12
sultan tahta geçmiştir. Bunlardan dördüncü sırada
tahta geçen Ubeydullah Hân, 1533 ile 1539 yılları
arasında toplam 6 yıl tahtta kalmıştır. Şeybânî hü-
kümdarı Ubeydullah Hân, Şeybânî Hân’ın kardeşi
Mahmud Hân’ın oğludur. Gençliğinde amcası Şey-
bânî Hân’ın yanında seferlere katılmıştır. 1532 yılın-
da Buhara emiri Ebu Saîd’in ölümü üzerine Buha-
ra tahtına oturan Ubeydullah Hân, Safevîler üzerine
sık sık seferler düzenlemiştir. Ubeydullah Hân, şi-
îliğin amansız düşmanı olup Şiîliğin Herât ve
Belh’te yayılmasını önlemiştir. Babür’ü yenerek
Maveraünnehir’den kovan Ubeydullah Hân, Hora-
san’a düzenlediği seferlerden bir sonuç alamamış
ve Safevîler’e yenilmiştir. Peşpeşe gelen yenilgile-
rin ardından üzüntüsünden hasta olmuş ve bir süre
sonra 1539 yılında ölmüştür. Ubeydullah Hân ile
Osmanlı padişahı Sultan I. Selim arasında mektup-
laşmaların varlığı bilinmektedir (Toparl›, 1986). 

Ubeydullah Hân, Arapça, Farsça şiirler yaz-
mış, fıkıh, tefsir, hadis gibi çeşitli islâmî ilimleri
öğrenmiştir. Ayrıca, Maveraünnehr’de büyük su
tesisleri yaptırarak medenî gelişmeleri destekle-
miş, Savran şehrinde de “Medrese-i Hânî” adıy-
la büyük bir medrese inşa ettirmiştir. Ubeydullah
Hân, Nakşibendi tarikatına mensuptur. Şiir ala-
nında olduğu gibi, hat, nakış ve musikî gibi diğer
sanatlarla da meşgul olmuştur. 

UBEYDî’N‹N H‹KMETLER‹

Ahmed Yesevî’ye derin bağlılığı olan Ubey-
dullah Hân, Farsça, Arapça ve Çağatayca şiirle-
rin yanısıra, Yesevî tarzında hikmetler de yazmış-
tır. Esasen Şeybânîler’de derin bir Ahmed Yese-
vî sevgisi ve hayranlığı göze çarpmaktadır. Nite-
kim Şibân Hân da divânında yer alan birçok be-
yitte Ahmed Yesevî’ye bağlılığını ifade etmiştir
(Karasoy, 1998).

M.Fuad Köprülü, “hikmet” geleneğinin Ti-
murlular devrinde, klasik Çağatay edebiyatının
hâkim bulunduğu yüksek muhitlerde ehemmiye-
tini büsbütün kaybederek sade halk tabakasına
mensup derviş zümreleri arasında devam ettiğini
belirtir ve Şeybânîler’in Ahmed Yesevî geleneği-
ne sıkı sıkıya bağlı olmasını, “sırf dinî ve mistik
âmillere” bağlar. Köprülü’ye göre Şeybanlılar,
Ahmed Yesevî kültünü yeniden dirilterek yalnız-
ca halk kitleleri arasında yaşayan Yesevîliği ge-
niş kesimlere, özellikle de yüksek zümrelere
yaymışlardır : “Timur ve hatta Ebû Said zaman-
lar›nda Timurlular›n büyük ba¤l›l›k gösterdikle-
ri Ahmed Yesevî kültü, Horasan Ça¤atayl›lar›
aras›nda ehemmiyetini çok kaybetmifl oldu¤u
halde, fieybanl›lar devri ona yeniden büyük bir
k›ymet verdi; onun gömülü oldu¤u Yesi flehrinin,
adeta mukaddes bir flehir mahiyeti alarak Tür-
kistan ad›yla an›lmas› çok mânâl›d›r....Dörtlük
flekli ve hece vezni gibi, eski halk edebiyat› un-
surlar›n›n çok basit dinî-sûfîyâne telâkkiler ka-
r›flmas›ndan hâs›l olan ve edebiyat tarihinde hik-
met tarz› ad›n› alan bu edebî an’ane, Timurlular
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devrinde, klâsik Ça¤atay edebiyat›n›n hâkim bu-
lundu¤u yüksek muhitlerde ehemmiyetini büsbü-
tün kaybetmifl ve sadece halk tabakas›na mensup
dervifl zümreleri aras›nda yaflamaya devam et-
miflti. Halbuki fieybânî Hân ve bilhassa Ubey-
dullah Hân taraf›ndan, bu yolda fliirler yaz›lma-
s›, yüksek s›n›flar aras›nda, hikmet tarz›n›n mo-
da olmas›n› intâc etti ki, bunu bozk›r kültürünün
bir tesiri olarak, kabul etmek lâz›md›r.” (Köprü-
lü, 1989). 

Şeybanîlerde, Timurlularda olduğu gibi,
Farsça bir edebiyat dili olarak Türkçe’den daha
fazla ilgi görmüştür.”Daha önce Timurlular
devrinde Yesevî dervifllerinin gayretleriyle özel-
likle halk tabakas› aras›nda yayg›n flekilde görü-
len hikmet tarz›n›n, bu devirde bilhassa fieybânî
Han ve Ubeydullah Han taraf›ndan bu tarz fliir-
ler yaz›lmas›ndan sonra kültürlü s›n›f aras›nda
bir moda halini almaya bafllad›¤› görülür. Bun-
da Ça¤atay fliirine hayranl›k duyan Özbek han-
lar›n›n daha çok Yesevîli¤in edebî gelene¤ine
karfl› gösterdikleri dinî ba¤l›l›¤›n da rolü var-
d›r.” (Eraslan, 1993).

Çağatay Türkçesi’nin önemli şiir örneklerin-
den olan Ubeydullah Hân’ın hikmetleri, arûz
vezniyle gazeller ve kıt’alar şeklinde yazılmıştır.
Ubeydullah Hân’ın dinî-tasavvufî şiirlerinin ya-
nısıra, aşk ve tabiatla ilgili şiirleri de vardır. Su-
fîyâne şiirlerinde “Kul Ubeydî”, divân tarzında-
ki şiirlerinde ise “Ubeydî” veya “Ubeyd” mah-
laslarını kullanmıştır. Ubeydî Divânı’nda Türkçe,
Arapça, Farsça şiirlerle, “Gayretnâme”, “Sabr-
nâme”, “Şevknâme” adlı mesneviler bulunmak-
tadır. Şairin Divânı’nda, “Salavâtnâme” adını
verdiği bir müseddesiyle, mu’ammâ, tercîi bend
ile birkaç manzume de yer almaktadır. Ubeydî
Divânı’nın pekçok yazma nüshası bilinmektedir
(Eraslan, 1993). 

Onun şiirlerinin döneminde yaygın olan Ne-
vâî tarzından ziyade, Yesevî hikmetleri etkisi ta-
şıması, dindar ve zâhid mizacının eseridir. Köp-
rülü, sanat bakımından Şeybânî Hân’ı Ubeydul-
lah Hân’dan daha üstün tutar : “(Ubeydî’nin) en

ziyade Yesevî tarz›nda yazmas› ve hiç sanat ga-
yesi gözetmemesi, dindar ve zâhid mizac›n›n ese-
ridir. fieybânî’ninkilerden tamamiyle farkl› ola-
rak, günlük hayat› hiç aksettirmeyen bu dinî-sû-
fiyâne eserlerin bedi’î k›ymeti, yok denecek ka-
dar, azd›r.” (Köprülü, 1989).

Ahmed Yesevî’nin “Divân-ı Hikmet” adlı
eserinin bazı yazmalarında, Ubeydullah Hân’a
ait hikmetlerin de yer aldığı bilinmektedir. Ubey-
dullah Han’ın oğlu ve halefi Abdülaziz Hân da
“Azizî” mahlasıyla şiirler yazmıştır. Ortaasya şa-
irleri arasında, Ahmed Yesevî’nin takipçileri ara-
sında, Ubeydullah Hân’dan başka, Kul Şemsed-
din, Hudâdâd, İkânî, Fakîrî, Beyzâ, Bihbûdî, Şu-
hûdî, Kul Şerefî, Gedâ, Gazâlî, Tufeylî, Kâsım,
Meşreb, Huveydâ gibi şairler de bulunmaktadır. 

AKVÂL-‹ MANZÛME-‹ ‘UBEYDî 

Hindistan’ın Rampur kentindeki Raza Kütüp-
hanesi’nde Ubeydullah Hân’ın hikmetlerini hâvî
el yazması eser, tezhibi, yazısı ve cildi bakımın-
dan oldukça kıymet arz etmektedir. Eserin zah-
riyyesinde “Akvâl-i Manzûme-i ‘Ubeydî” kaydı
vardır. Hoca Ahmed Yesevî etkisinde kaleme alı-
nan hikmetler, Ahmed Yesevî etkisinin XVI.
yüzyıla kadar sürdüğünü göstermesi bakımından
da ayrıca önem taşımaktadır. Raza Kütüphanesi
kayıtlarında Divân-ı Ubeydî adıyla yer alan bu
eser, 23 yaprak olup her sayfada 10 satır bulun-
maktadır. Eserde toplam 16 hikmet vardır. Hik-
metler, aruz vezniyle ve özellikle de aruz vezni-
nin Türkçe hece yapısına en yakın kalıbı olan
“Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün” kalıbıyla
yazılmıştır. 

Eserin ilk sayfası (1b) tezhipli olup bütün
sayfalardaki cetveller altın renklidir. Sayfalarda-
ki yazı araları altın yaldızlı ve süslemelidir. Ta’lîk
yazıyla kaleme alınan eserin zahriyyesinde “nâ-
dir” ibaresi yer almaktadır. Karton ciltli eser, 26
x 16’ya 17.5 x 11 cm. ebadında olup tamir gör-
müştür (Bilkan, 1998).

Ubeydullah Hân’ın eseri : 
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Düşmen içre nefsdin bolmas yaman düşmen
sanga

Düşmenüngdür dostluk körsetmegil zinhâr
anga

beytiyle başlamakta ve :

Keyfiyetlık vahdet câmın içkendin song
Kul Ubeydî gayrin gözge eylese bolmas

beytiyle sona ermektedir. Eserin zahriyyesin-
de Babür Devleti sultanlarından Bahadır Şah,
Şâh Alem ve Alemgîr’in mühürleri de bulun-
maktadır. 

Ubeydî’nin hikmetlerinde dünyanın faniliği
ve gelip geçiciliği, nefisle mücadele, ilahî aşk,
mâsivâdan el çekmek vb. dinî, tasavvufî ve ahlâ-
kî konular işlenmiştir. Bu hikmetlerde ele alınan
konular, Ahmed Yesevî’nin hikmetleriyle aynı ni-
teliktedir. Daha ziyade irşâd ve telkin amacıyla
yazılmış olan hikmetlerin âdâb ve erkân öğretme
amacıyla kaleme alındığı söylenebilir. Zira hik-
metler gerek şiir tekniği gerekse sanat yönüyle
kuvvetli sayılmazlar. Sade ve halk tarafından ko-
lay anlaşılan bir dille yazılan bu şiirlerde, mâsivâ,
furkân, ledün, nâ-ümîd, terahhum, ‘adem gibi
Arapça ve Farsça kelimeler ile “mûtu kable en-te-
mûtû” (ölmeden evvel ölünüz) ve “küntü kenzen
mahfiyyen” (bilinmeyen bir hazine idim) gibi ta-
savvuf ehlinin sahih gördüğü hadisler de yer al-
maktadır. Ancak bu kelime ve kavramların XVI.
yüzyılda tasavvufî kavramlara âşinâ kitleler ara-
sında artık bilinmekte olduğu da bir gerçektir. 

Ubeydullah Hân’ın eserinden aldığımız şu ör-
nekler, şairin hikmetlerde sade bir Türkçe kul-
landığını göstermektedir :

Keyfiyetlık vahdet câmın içkendin song
Kul ‘Ubeydî gayrin közge eylese bolmas

(12a)
*

Nefs ü şeytân şerridin dâ’im sığın Tengrige
kim (2a)

*

Şevk şarâbın kim içkey arada ‘aşk olmasa
(2b)

*
Bolmas irdi tecellî arada ‘aşk olmasa    (2b)

Ubeydî’nin tasavvuf anlayışını, sade Türk-
çe’yi ve Yesevî’nin hikmetlerini bir arada tercih
etmesinin, bölgedeki Türk müslümanlığı anlayı-
şının diri tutulmasıyla ilgili olduğu söylenebilir.
Ubeydî’nin hikmetlerinde tasavvufî hakikatler,
samimi ve lirik bir anlatımla ifade edilmektedir :

Şâyeste tâ’at bizde yok lâyık riyâzet bizde yok
Yahşı ‘ibâdet bizde yok vâ-hasretâ vâ-hasretâ

(9a)
*

Bolup melâmet ehlidin bolmay selâmet ehlidin
Bolduk nedâmet ehlidin vâ-hasretâ vâ-hasretâ

(8a)

*
Her kim kılsa Hak yâdın Hak işitür feryâdın
Tapar barça murâdın ‘âşık seher vaktide

(11a)
*

Tâlibde bolsa himmet hâlet bile keyfiyyet
Tapar visâl ü kurbet hâl ehli sohbetide

(10a)

Ahmed Yesevî’nin tasavvufî görüşlerini halk
arasında yayma amacıyla sade şiirler söyleyen
Ubeydî, hanlığında birliği korumanın bir yolu
olarak, bozkır kültürünü yeniden diriltmeye ça-
lışmış ve bu politikasını bizzat verdiği eserlerle
de desteklemiştir. Bir yandan Farsça’nın kültürel
etkisi, öte yandan bölgeye hızla yayılmakta olan
Şiîlik, ancak sünnî bir Türk tarikati olan Yesevî-
lik anlayışının yeniden kuvvet kazanması ile en-
gellenebilirdi. Ubeydullah Hân, Türk birliğini
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Farsça ve Şiâ yayılmacılığına karşı koruma siya-
setini, Ahmed Yesevî üslûbunda yazdığı hikmet-
lerle sağlamaya çalışmıştır. Bilhassa halk kitlele-
ri arasında ve çeşitli Türk boylarında geniş tesir-
ler uyandıran bu hikmetlerin geç bir dönemde,
XVI. yüzyılın ilk yarısında yazılmasının da önem-
li bir hususiyet olduğunu söyleyebiliriz.

H‹KMET ÖRNEKLER‹

1

Hikmet

/.//      /.//      /.//      /./

Düşmen içre nefsdin bolmas yaman düşmen
sanga

Düşmenüngdür dostluk körsetmegil zinhâr
anga

Sin anı öltürmeseng andın belâlar yüzlenür
Kim anıng başındadur ‘âlem-ârâ bolgan belâ

Nefs iter sana ne Hakdın âdemi şeytâni dik
Bolma kim zinhâr bîgânelerga âşinâ

Nefsdin sin kiçmeseng nefsing hevâdın kiç-
mese

Nefs dik yoldın sini azgurmayın koymas hevâ

Mâsivallah lezzetidür ârzûsı nefsning
Andın özge ârzûsı yoktur anıng mutlakâ (1b)

2

Hikmet

//.      /./.      .//.      /./

Ümmi kim ezeldin olgay cân âşinâ ana
Şûrîde cân ü könglüm irür mübtelâ ana

Könglüm özinde yoktur anıng zevk u şevkide

Ol nev’ zevk u şevk birüpdür Hudâ ana

Âşık ana kim olsa kılur sabr muttasıl

Her niçe yetse ‘âlem ehlidin cefâ ana

Hvâh öltürür cihânda mini hvâh tirgürür

İy dostlar her işde birip min rızâ ana

Köz kim cemâl pertevini körse iy köngül

Her ziştdin yaman körünür mâsivâ ana

İlmes közige iki cihân pâdişehlığın

Tâ buldı sıdk birle ‘Ubeydî gedâ ana ( 4a )

3

Hikmet

/.//      /.//      /.//      /./

Baht tahtı üzre olturmak zamânı bîş imes

Saltanat gavgâsını kördüm sor anı bîş imes

Cem kibi her kim cihân mülkide bolsa pâdşâh

Pâdşeh dirler anı ammâ şübânı bîş imes

Bâğlık il dik cihân bâğın temennâ kılma kim

Her biri bu bâğ-ârâ bir bâğbânı bîş imes

Hızr yanlıg kılmagıl hayvân suyın içmekke
meyl

Bu kiçer dünyâda ol hem mihmânı bîş imes

İy ‘Ubeydî Vâmık u Ferhâd u Mecnûn kıssası

Dâstânım kaşıda bir dâstânı bîş imes
(11a)
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THE PHILOSOPHICAL POEMS (H‹KMET)
OF UBEYDULLAH KHAN

Assoc. Prof. Dr. Ali Fuat B‹LKAN

Fatih University
Faculty of Arts and Sciences

ABSTRACT

Ubeydullah Khan, one of the sultans of Şeybani Dynasty, is an important
historical figure in terms of his interest in culture and literature and his success
in government affairs. Ubeydullah Khan wrote poems in Arabic and Persian,
studied fıqh, interpretation of the Koran, hadith, etc. He was also involved in
arts like calligraphy, miniature painting and traditional Turkish music.

Ubeydullah Khan, who was deeply influenced by Ahmed Yesevi, besides
writing poems in Persian, Arabic and Jagatai, also wrote philosophical poems in
the Yesevi tradition. As it was among the peoples of Şeybani and Timur, Persian
had a more important place than Turkish as a language of literature. Ubeydullah
Khan's philosophical poems are one of the significant examples of Jagatai
Turkish and they are written as ghazels and stanzas in classical Ottoman poetry
style(aruz). His understanding of sufism and his preferance of plain Turkish and
the philosophical poems of Yesevi are for keeping the notion of Turkish Islamic
faith alive. He wrote simple poems to make the sufistic teachings of Ahmed
Yesevi widespread among common people. He tried to revive the culture of
rural life as a way of preserving the unity of people and supported his ideas with
his works. 

The manuscript that contains Ubeydullah Khan's philosophical poems is in
the Library of Raza, Rampur, India. No other copy of it is known to be present.
This work is known as Divan-ı Ubeydi and consists of 23 pages each of which
has 10 lines. There are 16 philosophical poems in this work. This manuscript
both conveys the teachings of Ahmed Yesevi into the 16th century and also
reveals how the peoples of Şeybani valued the Turkish unity. 

Key Words:
Hikmet, Ubeydullah Han, Ubeydî, Yesevî, Şeybanî
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GOALS AND OBJECTIVES
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lated to the Turkish World.
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2. Name(s)  and address(es) of the author(s) . (All in Latin letters.Names and surnames are
in capital letters. Addresses in  normal italic letters)
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results and, conclusion. 

5. Acknowledgements  (if necessary)

6. List of references.
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TITLE
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ABSTRACT
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FIGURES AND TABLES
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it. The titles of the figures and tables  should be clear and concise. The first letters of each word
should be capitalised.When necessary footnotes and acronyms should be below the captions.

PICTURES

Should be on highly contrasted photo papers.Rules for figures and tables are applied for pic-
tures as well. In special cases colored-pictures may be printed.



The number of pages for figures, tables and pictures should not exceed ten pages. Authors
having the necessary technical facilities  may themselves insert the related figures, drawings and
pictures into  the text. Those without any technical facilities will leave the proportional sizes of
empty space for pictures within the text numbering them.

Stating the Source within the Text :
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will not be given as footnotes.
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...................Köksoy (1998)

.................. Some authors (Bilgegil, 1970; Kaplan, 1974; Aktafl, 1990)

b. When multi-authored  sources are mentioned , the name of first author is written for oth-
ers   (et.al) is added.

.........................Ipekten,et.al., (1975).

Full reference including all the names should be g›ven in the list of references at the end of
the article.

c. If an unreachable source is quoted within the text from an available source it should be in-
dicated as follows  :

........................Köprülü (1911: in Çelik 1998)

d. Personal communications can be indicated by giving the last name(s),  the date(s) but full
references  should be stated  at the end of the article.
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ume  #,issue# and page numbers  should be quoted.

b. For submitted papers at conferences and /or symposiums:
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B ‹ L ‹ G / YAYIN ‹LKELER‹

Bilig bahar, yaz,sonbahar, k›fl olmak üzere y›lda dört say› yay›mlan›r. Her y›l›n sonun-
da derginin y›ll›k dizini ç›kar›l›r; Yay›n Kurulu taraf›ndan belirlenecek kütüphanelere,
uluslararas› endeks kurumlar›na ve abonelere -yay›mland›¤› tarihten itibaren bir ay içe-
risinde- gönderilir.

AMAÇ

Bilig’in yay›m amac›;

• Türk dünyas›n›n kültür zenginliklerini, tarihî ve güncel gerçeklerini bilimsel ölçüler içe-
risinde ortaya koymak;

• Türk dünyas›na ilgi duyan, bu konuda fikir üreten uzman ve bilim adamlar›na ulafl-
mak;

• Türk dünyas› ile ilgili olarak, uluslararas› düzeyde yap›lan bilimsel çal›flmalar› izlemek,
bunlar› ilgili bilim adamlar›na, uzmanlara ve ilgili kamuoyuna duyurmak;

t›r.

KONU

Bilig, Türk dünyas›n›n sosyal bilimler dergisidir. Bilig’de yay›mlanacak yaz›lar sosyal bi-
limler alan› ile ilgili konular baflta olmak üzere, Türk dünyas›n›n tarihî ve güncel prob-
lemlerini ortaya koyan, bu problemlere çözüm önerileri  içeren yaz›lar olmal›d›r.

MUHTEVA

Bilig’e gönderilecek yaz›larda; 

• Alan›nda bir bofllu¤u dolduracak; araflt›rmaya dayal› özgün makale,

• Daha önce yaz›lm›fl yaz› ve çal›flmalar› zengin bir kaynakçaya dayanarak de¤erlendiren,
elefltiren ve bu konuda yeni ve dikkate de¤er görüfller ortaya koyan araflt›rma ve incele-
me yaz›s›,

• Türk Dünyas› ile ilgili konularda eser ve çal›flmalar›yla tan›nm›fl kifli ve gruplara anlafl-
mal› olarak yapt›r›lacak araflt›rma,

• Türk Dünyas› ile ilgili eser, yaz›, flahsiyet ve yeni faaliyetleri tan›tan, duyuran, haber ve-
ren k›sa yaz›lar,

olma özelli¤i aran›r.

Araflt›rma ve inceleme yaz›lar›n›n Bilig’de yay›mlanabilmesi için daha önce bir baflka ya-
y›n organ›nda yay›mlanmam›fl veya yay›mlanmak üzere kabul edilmemifl olmas› gerekir.
Daha önce bir bilimsel kongrede sunulmufl tebli¤ler, bu durumu belirtmek flart›yla yay›ma
kabul edilebilir.



YAZILARIN DE⁄ERLEND‹R‹LMES‹

Bilig’de yay›mlanmak üzere gönderilen yaz›lar önce amaç, konu, muhteva, sunufl tarz› ve
yaz›m kurallar›na uygunluk yönlerinden Yay›n Kurulu’nca incelenir. Bu yönleriyle uygun
bulunanlar, bilimsel bak›mdan de¤erlendirilmek üzere, alan›nda eser ve çal›flmalar›yla
tan›nm›fl iki hakeme gönderilir. Hakem raporlar› gizlidir ve 5 y›l süreyle saklan›r. Hakem
raporlar›ndan biri olumlu, di¤eri olumsuz oldu¤u takdirde, yaz› üçüncü bir hakeme gön-
derilebilir.

Yazarlar, hakem ve Yay›n Kurulu’nun elefltiri, öneri ve düzeltmelerini dikkate almak zo-
rundad›rlar. Kat›lmad›klar› hususlar oldu¤unda bunlar› ayr› bir sayfada, gerekçeleri ile
birlikte aç›klama hakk›na da sahiptirler. Yay›ma kabul edilmeyen yaz›lar›n yaln›zca birin-
ci nüshalar› istek halinde yazarlar›na iade edilir.

Bilig’de yay›mlanmas› kabul edilen yaz›lar›n te’lif hakk› Ahmet Yesevi Üniversitesine
Yard›m Vakf›’na devredilmifl say›l›r. 

Yay›mlanan yaz›lardaki görüfllerin sorumlulu¤u yazarlar›na aittir. Yaz› ve foto¤raflar,
kaynak gösterilerek al›nt› yap›labilir.

Yay›mlanmas› kararlaflt›r›lan yaz›lar›n yazarlar›na ve hakemlerine, te’lif ve inceleme üc-
reti, yay›m tarihinden itibaren 1 ay içerisinde ödenir. Ücret miktar› Yay›n Kurulu’nun
önerisi üzerine Yönetim Kurulu’nca belirlenir.

YAZIM D‹L‹

Bilig’in yaz›m dili Türkiye Türkçesi’dir. Ancak her say›da derginin üçte bir oran›n› geç-
meyecek flekilde ‹ngilizce yaz›lara da yer verilebilir. Türkiye Türkçesi d›fl›ndaki Türk leh-
çelerinde haz›rlanm›fl yaz›lar, gerekti¤i takdirde Yay›n Kurulu’nun karar› ile  Türkiye
Türkçesi’ne aktar›ld›ktan sonra de¤erlendirilir.

Yay›mlanacak yaz›lar›n Türkçe özetlerinin yan›s›ra ‹ngilizce ve Rusça özetleri de verilir.

YAZIM KURALLARI

Makalenin Yap›s›

Makalenin genel olarak afla¤›da belirtilen düzene göre sunulmas›na özen gösterilmelidir:

1) Bafll›k 

2) Yazar ad(lar)› ve adres(ler)i
(Hepsi Lâtin/Türk harfleriyle olmak üzere yazar adlar›, soyad› büyük harflerle olmak

üzere koyu karakterde, adresler normal italik karakterde)

3) Özet (anahtar kelimeler eklenerek)

4) Makale,  çal›flman›n amaç, kapsam, çal›flma yöntemlerini belirten bir girifl bölümüyle
bafllamal›; veriler, gözlemler, görüfller, yorumlar, tart›flmalar.. gibi ara ve alt bölümlerle
devam etmeli; ve nihayet tart›flma ve sonuçlar (veya sonuçlar ve tart›flmalar) bölümüyle
son bulmal›d›r.



5) Katk› belirtme (gerekiyor ise)

6) Kaynaklar Dizini

7) ‹ngilizce bafll›k ve ‹ngilizce Özet (Türkçe özette oldu¤u gibi)

8) Rusça bafll›k ve Rusça Özet (Türkçe özette oldu¤u gibi)

Bafll›k

Konuyu en iyi flekilde belirtmeli, 12 kelimeyi geçmemeli, tamam› büyük harflerle ve bold
olarak yaz›lmal›d›r. 

Özet

250 kelimeyi geçmeyecek flekilde ve  yay›n›n di¤er bölümlerinden ayr› olarak yay›mlana-
bilecek düzeyde yaz›lm›fl, yaz›n›n tümünü en k›sa, öz biçimde (özellikle çal›flman›n ama-
c›n› ve sonucunu) yans›tacak nitelikte olmal›d›r. Özetin bafll›¤› ve metin k›sm› italik ka-
rakterle yaz›lmal›d›r. Özet içinde, yararlan›lan kaynaklara, flekil, çizelge ve eflitlik numa-
ralar›na de¤inilmemelidir. Özetin  alt›nda bir sat›r boflluk b›rak›larak en az 3, en çok 8
anahtar kelime  verilmelidir.

Ana Metin

Makale, A4 boyutunda (29.7x21 cm.) kâ¤›tlar›n üzerine bilgisayarda 1,5 sat›r aral›kla ve
10 punto (T›mes New Roman veya benzer bir yaz› karakteri ile) yaz›lmal›d›r. Sayfa kenar-
lar›nda 3’er cm. boflluk b›rak›lmal› ve sayfalar numaraland›r›lmal›d›r. Yaz›lar en az befl-
bin, en çok onbin civar›nda kelimeden oluflmal›d›r.

Bölüm Bafll›klar›

Makalenin yap›s›n› belirlemek ve ana metinde düzenli bir bilgi aktar›m› sa¤lamak üze-
re yaz›da ana, ara ve alt bafll›klar  kullan›labilir. Bafll›klara numara veya harf veril-
memelidir.

Ana Bafll›klar: Bunlar, s›ra ile özet, ana metnin bölümleri, teflekkür (varsa), kaynakça,
ekler (varsa)’den oluflmaktad›r. ANA BAfiLIKLAR BÜYÜK HARFLERLE YAZILMALIDIR.

Ara Bafll›klar: Tamam› koyu olarak yaz›lacak; ancak, her kelimenin ilk harfi büyük ola-
cak, bafll›k sonunda sat›rbafl› yap›lacakt›r.

Alt Bafll›klar: Tamam› koyu olarak yaz›lacak; ancak, ilk kelimenin birinci harfi büyük
olacak, bafll›k sonuna iki nokta (üst üste) konularak yaz›ya ayn› sat›rdan devam edile-
cektir.

fiekiller ve çizelgeler

fiekiller, küçültmede ve bas›mda sorun yaratmamak için siyah mürekkep ile, düzgün ve
yeterli çizgi kal›nl›¤›nda ayd›nger veya beyaz ka¤›da çizilmelidir. Her flekil ayr› bir sayfa-
da olmal›d›r. fiekiller 1 (bir)’den bafllayarak ayr›ca numaraland›r›lmal› ve her fleklin alt›-
na bafll›¤›yla birlikte önce Türkçe, sonra ‹ngilizce olarak yaz›lmal›d›r.



Çizelgeler de flekiller gibi, 1 (bir)’den bafllayarak ayr›ca numaraland›r›lmal› ve her çizel-
genin üstüne bafll›¤›yla birlikte önce Türkçe, sonra ‹ngilizce olarak yaz›lmal›d›r. fiekil ve
çizelgelerin bafll›klar›, k›sa ve öz olarak seçilmeli ve her kelimenin ilk harfi büyük, di¤er-
leri küçük harflerle yaz›lmal›d›r. Gerekli durumlarda aç›klay›c› dipnotlara veya k›saltma-
lara flekil ve çizelgelerin hemen alt›nda yer verilmelidir. 

Resimler

Parlak, sert (yüksek kontrastl›) foto¤raf kâ¤›d›na bas›lmal›d›r. Ayr›ca flekiller için verilen
kurallara uyulmal›d›r. Özel koflullarda renkli resim bask›s› yap›labilecektir. 

fiekil, çizelge ve resimler toplam 10 sayfay› aflmamal›d›r. Teknik imkâna sahip yazarlar,
flekil, çizelge ve resimleri aynen bas›labilecek nitelikte olmak flart› ile metin içindeki yer-
lerine yerlefltirebilirler. Bu imkâna sahip olmayanlar, bunlar için metin içinde ayn› boyut-
ta boflluk b›rakarak içine flekil, çizelge veya resim numalar›n› yazarlar.

Metin ‹çinde Kaynak Verme

Metin içinde kaynak vermede afla¤›daki örneklere uyulmal›, kesinlikle dipnot fleklinde
kaynak gösterilmemelidir:

a) Metin içinde tek yazarl› kaynaklara de¤inme yap›l›rken, afla¤›daki örneklerde oldu¤u
gibi, önce araflt›r›c›n›n soyad›, sonra parantez içinde yay›m tarihi verilir.

... Köksoy (1998)

... Baz› araflt›rmac›lar (Bilgegil, 1970; Kaplan, 1974; Aktafl, 1990)

b) Çok yazarl› yay›nlara metin içinde de¤inilirken, afla¤›daki gibi ilk yazar ad› belirtilme-
li, di¤erleri için vd. harfleri kullan›lmal›d›r. Ancak kaynaklar dizini’nde bütün yazarlar›n
isimleri yer almal›d›r.

... ‹pekten vd. (1975)

c) Ulafl›lamayan bir yay›na metin içinde de¤inme yap›l›rken bu kaynakla birlikte al›nt›n›n
yap›ld›¤› kaynak da afla¤›daki gibi belirtilmelidir.

...Köprülü (1911; Çelik, 1998’den)

d) Kiflisel görüflmelere metin içinde -soyad› ve tarih belirtilerek- de¤inilmeli, ayr›ca kay-
naklar dizini’nde de belirtilmelidir.

Kaynaklar Dizini

a) Süreli yay›nlar için:

Yazar ad(lar)›, tarih, makalenin bafll›¤›, süreli yay›n›n ad› (k›salt›lmam›fl), cilt no (say› no),
sayfa no.

b) Bildiriler için:



Yazar ad(lar)›, tarih, bildirinin bafll›¤›, sempozyumun veya kongrenin ad›, editör(ler), ba-
s›mevi, cilt no, düzenlendi¤i yerin ad›, sayfa no.

c) Kitaplar için:

Yazar ad(lar)›, tarih, kitab›n ad› (ilk harfleri büyük), yay›nevi, bas›ld›¤› flehrin ad›, sayfa
say›s›.

d) Raporlar ve tezler için;

Yazar ad(lar)›, tarih, raporun veya tezin bafll›¤›, kurulufl veya üniversitenin ad›, arfliv no
(varsa), sayfa say›s›, yay›mlan›p-yay›mlanmad›¤›.

YAZILARIN GÖNDER‹LMES‹
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